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ELŐFIZETÉSI ÁB: 
Egész évre 6 frt.
Félévre 3 „
Negyedévre 1 irt 50 kr.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kezektől fogadtat

nak el.

Kéziratait nem adatnak 
vissza.

Egyes szám áia 20 kr.

A ayilttérten minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.

r

A két koma.

ndul haza a két koma a pinczébül, 
Egyiknek is, másiknak is, feje szédül, 
S maga fejét hogy nem látja,
Milyen ittas a barátja,
Mindakétfél azt hiszi,
S karon egymást úgy viszi.

Ha az egyik jobbra biczczen, a komája, 
Bajsza alatt, kaczaj nélkül ki nem állja; 

Persze, arra rá se’ gondol,
Hogy komája is dorombol,
S majd kipukkan, tartva öt,
A ki épen balra dőlt.

Ha a bornak nincs meg ez a tudománya, 
A két komát el nem viszi maga lába;

De így mégis haza jutnak, 
Szélén-hosszán a nagy útnak,
Mert a bor nem engedi 
Az egyensúlyt bomlani.

Hajh! de más nap faluszerte híre terjed, 
Hogy a törvény vitte haza őkigyelmek’ ; 

Tréfás kántor azt dalólja,
S még a pap is kipapolja:
Boros embert úgy a hogy',
Isten őrzi valahogy’!

Fejes István.

MPLÉN
r/

Egy felvidéki magyar iskoláról.

Zemplénmegye északi részében fekszik 
egy szegény tót mezőváros, úgy hívják, hogy 
Varannó. Hogy csakugyan tótajku lakosok 
lakják, meggyőződhetik mindenki róla, ha 
beletekint Knopfler Zemplénmegye földraj
zába, hol még 1879-ben is úgy emlittetik 
mint >tót mezőváros4. Tót tehát ez a kis 
fészek, pedig a krónika azt regéli, hogy alig 
200 esztendeje, hogy e város falai közt tiszta 
magyar szó csengett. Hja, de az idő vas karma 
sokat karmolász 200 esztendő alatt, s igy 
nem csoda, ha e város magyar lakosait is 
úgy eltüntette a feledékenység homályába, 
hogy most bizony a legöregebb lakója is cso
dálattal bámul rád, ha azt mondod neki, hogy 
valamelyik szép apja mégis magyarul beszélt.

Az ősök szelleme azonban nem nyug
hatott meg abban, hogy egykori létjogát 
itten idegen ajkú nép bitorolja. Fel-feljárt a 
túlvilágból s kisértgette még élő maradékait, 
nem hagyta békében, addig unszolta, míg 
végre az 1875-ik évben templomot emeltek 
neki, egy magyar tannyelvű népiskola ^lak
jában4. Azóta megnyugodott az ősök szent 
szelleme, mert biztosítva látja missióját. Hogy 
pedig nem veszett ki iránta a szeretet, lát
szik onnét, hogy apraja-nagyja mind sovárog 
édes birtoklásáért. Öt éve már, hogy fenáll 
az épannyira hazafias, mint emberbaráti és 
kulturális intézmény, s hogy feladatát addig 
mennyire megoldotta, meggyőződhetik róla 
mindenki, ki azelőtt és most meglátogatta

(Megjelenik minden vasárnapon.)

Varannót. Tanúskodik róla az áram, mely a 
tantermeket zsúfolásig tömi tele, nemcsak a 
helybeliek, hanem a vidékiek részéről is, da
czára a nagy tandíjnak. Tanúskodik róla 
végül a hazafiak pártolása, kik közül hogy 
többet ne említsek, csak br. Balassa és Vladár 
Ervin urakat, kik is különös kegyöknek az 
életre való intézmény iránt, mint idegenek, 
az által adtak méltó kifejezést, hogy javára 
Varannón az 1879. évben másfélszáz forintot 
jövedelmező tánczmulatságot rendeztek.

Különös kegyeltje az intézet gr. Hadik- 
Barkóczy Ilona ö excellentiájának, ki hon
leány! dicső kötelességének nemcsak az által 
vélt eleget tenni, ha az intézet alapításához 
elismert áldozatkészséggel járul, hanem azt 
évröl-évre magasztos meggyőződésű párt
fogóhoz méltán segélyezi is.

Sok lenne azonban e pár sor keretében 
a még hátralevő helybeli és vidéki jótevők 
áldozatkészségét mind elsorolni, s azért át
térek most már e sorok valódi czéljára: egy 
legújabb jótevő tiszteletteljes megnevezésére, 
ki az intézetet nemcsak erkölcsileg gyámo
lította s az illetékes helyeken kellő világí
tásba helyezte, hanem hazaliság buzdította 
dicséretes fáradozásainak sikerült számára a 
magas kormány segélyezését is kieszközölni. 
Ámbár a kieszközölt segély nem oly nagy, 
de a reá való szükség mely az utóbbi évek
ben már-már vészt hozóvá lett vala az inté
zetnél, mégis oly becset kölcsönöz neki, mely 
a jótékonyság koronájául tekinthető törté-
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HIEBETÉSI DÍJ :
Minden egyes szó utón 

100 szóig 2 kr. 
Azonfelül 1 kr.

Kiemelt, diszbetük s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden Qj centimeter 
titán 3 kr. számittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujtatik.

Hirdetések a ..Zemplén" 
nyomdájába küldendők.

nelmében. E korona feltevője Nemes Lajos 
Zemplénmegye tanfelügyelője. S igy, már 
csak egy hiánya van e nemzeti missiót végző 
intézetnek, s ez: kicsisége.

Hogy azonban ezt is sikerül ezen leg- 
ujabbi jótevőjének az útból elgörditeni, az 
már csak azért is erős meggyőződésem, mert 
mint mondám a nemzeti nyelv egyik védő 
bá ityájául szolgál az északon. Nemes Lajos 
buzgó tanfelügyelőnknek reméljük ez is éo 
oly jól fog sikerülni mint az előbbi. Buzgó 
kívánságunk s velünk együ:t minden hazáját
szerető magyarnak: hogy úgy legyen !

Zs. B.

Reflexiók.

v.
Sárospatak, 1880. máj. 20

egközelebb a casinóban maradunk. Foly
tassuk kőrútunkat s nézzük meg ez után az 
.államképezdét4. — „Kaszárnyának szán-

Babérok.
A világirodalom kertjéből 

gyűjti Cassius.

hírnév oly szűk utón megy, ahol nem 
lehet kitérni. A becsvágynak száz meg 
száz fia tör itt egymásután. S ha utat adsz 

avagy az irányból félretérsz, átcsapnak rajtad, 
mint az elnyomott hullám s te a porondon el
bukott paripaként hátramaradsz, mig a gebék 
tovább kaczognak azon. (Shakspeare)

*

Hány ember tesz, mig sok vesztegel! Hány 
csúszik mászik a sors tornáczában, mig más 
nyeglén beillan ajtaján! A más dicsőségét hány 
ember foglalja fel, mig a való érdem éhen ma
rad ! (Shaks.) *

Oh! mennyi sok becses tárgy van, a mit 
megvetnek, viszont mi sok becsültetik, a mi ér
téktelen ! (Skaks.) *

A közelismerés olyan mint a boltív, visz- j 
hangot bocsát, vagy mint az érczkapu, napnak 
feküdve, ennek hevét, alakját béveszi és vissza
adja. (Shaks.) *

A mit az emberek bóknak neveznek, több
nyire hasonlít ahoz, mikor két majom találkozik 

! s ha valaki szívesen köszönget felénk, gyakran 
: ugy tetszik, mintha egy fillért adtunk volna neki 

s ö a koldus köszönetét adná érte vissza (Shaks.)
*

Ne várj jutalmat elmúlt érdemért, mert 
elme, szépség, magas születés, erős izom, hiv 
munka, szerelem, barátság, jótét, mind alája vet- 
vék az irigy és rágalmazó jelennek. Egész világ

ták4, „finevelő intézettnek rendbehozták s „állami 
praeparandiá4-nak átadta akkori tulajdonosa, a 
ref. főiskola. Egy emeletes épület, udvarán virág
ágyak csin, rend kívül, belől, mindenütt. Körülte 
szép, tágas kert van. Ennek örültek volna a 
bakák, hogy közel a „gyakorlótér"; szintúgy a 
bennlakó növendékek, lett volna hol játszani, 
sétálni; de aligha szereti a képezdei ifjúság, 
mert sok lehet benne a kertészetből a gya
korlati óra.

És most menjünk a várba. Útba esik derék 
kath. leánynevelö intézetünk. Apáczák vezetik; 
de azért csengethetünk, mint tanügybarátokat 
bebocsátanak. — Nagy munka foly itt. Az 
apraját még beszélni tanítják (kisdedóvó), veze
tőjüknek, a hány a kis gyermek, annyi idegen 
nyelvet kell megérteni. — A nagyoknak meg a 
„nő hivatásáról4 „illem”-röl s a „magyar alkot-

egy érzetben rokon: a eziezomát, habár viskóból 
nyer is uj szabást, mindenki dicséri s feljebb 
becsüli az aranyozott port, mint az aranyat, ha 
kissé poros. (Shaks.) *

Egy nő, ki férfias és szemtelenné lesz, nem 
oly utálatos, mint a férfi, ki asszonyos a tett 
óráiban. (Shaks.) #

A ki a kikerülhetlent kerüli, azzal meghódol 
a vésznek, mely miként a hideglelés lopva ráz s 
még jobban akkor, ha a napon sütkérezünk 
tunyán. (Shaks.) *

A tiszta hírnév az ember legdrágább kincse. 
Ki pénzünk ellopja, csak rongyot lop el s az 
még száz kézen foroghat. De a ki jó hírünk ra
bolja el, ö maga azzal meg nem gazdagul, mig 
bennünket koldussá tesz. (Shaks.)

*
Némely főben az ész oly hidegen és titko

san ül, mint a kovában a tűz, mely nem látszik 
mig ki nem ütik. (Shaks.)

*

A féltékenység a szív vérén táplálkozik. A 
megelégedett szegény, gazdag lehet, sőt tulgaz- 
dag. Ellenben a kincs végtelen kin annak, a ki 
fél, hogy elveszíti. (Shaks.)

*
Csukd egy asszony eszére az ajtót, ki megy 

az ablakon; zárd be ezt, ki megy a kulcslyukon; 
dugd be ezt, a füsttel is kirepül a kéményen 
(Shaks.) #

A féltés józan okot nem keres, gyanúit az 
nem okra épiti. Félt csak - mivel félt. Szörny, 
mely önmagától fogantatik, mely önmagát szüli. 
(Shaks.)



mánv*-ról beszélnek már. Kell is ez mind egy 
.leendő nö*-nek s egy jó „honleányának. A 
.leendő nő" ugyan, midőn hazakerül s kiváncsi 
ifjak jönnek látogatóba megnézni, hogy milyen 
lány lett a kis ,Jolánéból: széles .illemismerete' 
mellett is elszalad s nem akarja érteni .hivatá
sát*. — De igy van ez jól. Segít ezen a mama. 
S inkább baj az, ha a piczike igen jártás s 
illembeli „gyakorlata" is igen nagy mar. — A 
kis honleány még aztan ahoz is vethet valamit
otthon, ha a papáék bor közt az .alkotmány 
emlegetik s a „kis fejes* *-nek .eszméi* s „elvei 
is vannak már. De azért — hacsak a mama nem 
ellenzék a papa pártjához szegődik rendesen.
S ez igv van jól. Elveihez: „értelme*, — apjá
hoz : „szive* köti: a nőnél pedig minden isme
retnél előbb való a „szív", a ,kedély . b e 
zárda falai között is a „tanítás", — a közvetlen 
és főfelügyelet" modorában jól esik latnunk azon 
szívélyességet, mely a kis leányok egyenisegene ' 
alakulására bizonyára nem marad jo hatas nélkül. , 

A zárdaudvara a vár régi sanczara megy 
ki véggel. Nézzük meg ezt itt is s aztan keres
sük fel más pontokon e sancz menetet ; eleg , 
érdekes. - Északi szélén egyik falaval a mostani 
kath. templom nyugszik, mely ala varurak s 
úrnők temetvék. Kik lehetnek s mit tettek okf... 
De hagyjuk őket nyugodni. — Aztan a földdel 
fedett kőbástyak menetén mély árok viszen, mely
ben a Bodrog vize folyt körül. Most néhány 
lakház van itt s tüzetrejtö „akna" es „rés"-képén 
egy pár jo hirü „pinczetorok*. — Az egykori 
viz helyett, — mely ki tudja, hol száll most, 
szétfoszlo párakép. keresve a semmiségben az 
ősök szellemét, — vagy a mely mint lágy hullám 
nyaldossa tán a földet, a partokon, melyben 
egykor őrzött urának hamvai, a szamkivetes 
keservei után porlanak: e viz helyett néhány 
tócsa áll meg az ős falak tövénél, tanyai ut s 
lármát csap benne a béka s kérget von reá a 
békanyal ... A vén bástya, mely egy or a 
daknak állt ellen s harczok zajait verék vissza 
ormai, elkomorodva szenvedi e gunyjat az idő
nek . . De megrázkódik néha; omlós falabol
ledönt egy-egy kődarabot, szétlocscsantja az alatta 
büszhödő pocsolyát, elnémítja a zsivajt, mely
méltoságos nyugalmát zavarja ...

A vár-árok egy helyen, a nyugati oldalon 
bevan hányva a régi sáncz lehordott földjével. 
Ez a bejáró. Itt visz be az ut nyugatról. Ezen 
menjünk be mi is. Szép angol park fai közül 
kibontakozik a vár s a mellé újabban épült 
kastélyrészek ... Ez hát az a .pataki var - .. 
ősi fejedelmi lakhely, a nemzeti szabadság baj
nokainak fészke, — annyi hazafias mozgalom 
központja, — gyülhelye nagyijainknak, erős
sége a küzdőknek!!... Két „Rákóczy" ifjú 
szép nejét hozá egykor e falak közé. Női kellem, 
meleg érzetü szív, lélekfenség jellemzék az ifjú 
hitveseket . . . „Zrínyi Ilonádról eleget tudunk, 
„Amalia, hesseni herczegnő" röl is igy emlékezik 
a történelem . . . Mily boldogságtól, mily rang? 
vagyon és jóléttől kellett magukat e fejedelmi 
sarjuknak elszakasztani, hogy azt tegyék, a mit 
énekelt és tett egy hasonló kor nagy költője:

„Szabadságért feláldozom 
Szerelmemet,

Szerelmemért feláldozom
Életemet!"

, , ipil-ének minden
E falak közül áraszta szép ^ növendé-

jóságát a pataki ref. főiskolára, ik „Rá-
keire „Lórin,fy iskolát, üzé
koczy“. — E falak oz Báthory Zsófia .
el annak tanárait, tanítvány, "évőként tovább, j
S bujdosniok kellett, g°no ' „ ;s adott j
tovább. Még a testver haza, Erdély
menhelyet az üldözötteknek. lt ezen

S mi e perezben bánkódunk g más.
vallási s politikai türelmetlen* g egyéb
részt örvendünk azon, hogy , mindinkább |
szűk látkörü felfogás toie m* & yalódi
fölé emelkedik egy igaza s elnyomja
„emberi". - De mind e gondolatokát el ^
a hazafiui szent /kegyelet . Ennek ^
haladunk fel a regi varba. Meg eleg, P
egy tornya van le.6ve S«„b ,nemja^a, ^

termében"1 egy^dúcz van s a lövéseken pusztitö

Erj&isrgTHsrs ssvs? stornya falvai, füzesei s erdő, kozot fcOel tune^ 
dezik a kanyargó folyó s a vilagh.ru h g> J 
hegylánezra, mely imntha feltene uralma^, 
söbségét a róna felett, — a „tokaji ,, 
hegvet állitá ki az ellen őrszemül ... De m 
a szemlélő nem igen látjaszeme a vidékén 
gondolata e hely történeten csugg. ,g> 
vártoronyban egy óra mér, az orokkevalosagot; 
Ingájának horga belefogódzik egy kerek fogaiba 
igy gördíti; - s vele együtt az időt, a perc*® 
két De a kerék megfordul ; ismét fejül
jutnák fogai; e helynek, e falaknak fénykora 
azonban nem tér vissza többe, sohasem ; _
óra üt. Ütése felráz bennünket is a melazasbol. 
Hagyjuk el e helyet azon megnyugvással, hogy 
mint eddig, úgy ezután sem fog lankadni azon 
kegyeletes gond, mely e drága kincset, a múltnak 
legalább e dicső emlékét, az elődökhöz híven,
féltékenyen őrzi s fenntartja.

Most az újabb kastélyt nézzük meg. Egyes 
részei különböző időben épültek. Azon osztálya, 
melyet Rákóczy lakott, mindenesetre legérdeke
sebb lesz a szemlélőre. z I. és II. Rákóczy r. 
arczképe is látható itt. Ódon építés s bútorok 
kötik le figyelmünket. Egy ablakot is mutatnak, 
melyen II. 'Rákóczy F. midőn Lengyelországba 
futott, üldözői elöl menekült volna

Oly kalauz, kinek módjában volt az adato
kat avatott kézzel összeszedni, nálam minden
esetre jobban vezezhetné önöket, szives utitár- 
saim. Itt felmerülnek egyes kérdések, vannak 
ódon arczképek, tárgyak, — melyekre feleletet 
nem kapunk, ki és miségüket meg nem tudhat
juk. — Ily szakban foglalkozó egyén s a ki 
könnyebben hozzá férhet, összegyujthetné az 
adatokat s közrebocsáthatná „Pataknak" s a 
„pataki várnak monographiáját". Pataknak és azon 
eseményeknek jelentősege, melyek honunk töite- 
netében e helyhez fűződnek, méltán megvár
hatják ezt.

A vár többi része: termek, lakszobák, 
melyeket, hogy mily kényelem s ízléssel rende-

. vr„em vagyon, müipar és művészet:
mindennek'részletezése e futólagos körszemléhez

nem tartozhatik. ,
, ... v hát s nézzünk szét mega kertben.

MCnJUf!kon haladunk; sürü bokrok között 
Kellemes utal _ lépjünk rá. Pár lépés . . s
egy kis ut te » Egy sziklacsúcson va-
meglepetve ahn ^ * . 16ttunk a felnyúló

í árai s koronája. A völgy középén sétaút 
juharok agai s 'áló közönség vidám zaja
visz, melyre 3 ^ sánczárok, e sziklacsúcs 
halhk. E volb> ^ szép estéken nehány
a Wálló t öbbszörPchoristák. Dalaik-
dalra termett deák ,le _ megnehezedik soké, a 
kai megkonyul ’ xszdn. De örömét s
ki hallja a kert mm ^ g hallgató egy-
" X mi'csaknem mindennapi konczertünk
:"t.enenk. Bizony megirigyelhet, bármely fova-
ros. Ez pataki kulonlegesseg.

tt • v a bástyafokot s kerüljünk le a
-1 he§AUfalombok közül „ágyurések" s ca- volgybe. A laiomouK. a sánczfalak

samáták" tatonganak ki fele ’
favagottkő lapjaira s p atanokiras«:am
“éV Va" itbteVeSVhüvö^r unuló deái a pihfnés 
vagy az itt, e , kifehérlik az útra:
peremeiben. í e™e J , ár Ki tudná kibetüzni
r-^r^dezeket sok jelesnek néven,

annyian „csendes emberekke* lettek mar.
Utunk ismét partnak visz: bokrok járják 

el elölünk a várat. De meg pillantottuk mar. 
E hely a kert egyik legszebb Pont^' ^
a rági sánczárkon túl. mmtegy fennsíkon aUzd^

A szüzesség elvesztése a legészszerübb gya
rapodás és szűz nem is nyert soha életet anélkül, 
hogy elébb az el ne veszett volna. Az egyszer 
elvesztett szüzesség tízszer is megtalálható; aki 
örökre megtartja, örökre elveszti azt. (Shaks.)

*

A gyáva többször hal meg a sir előtt, a 
bátor egyszer izli a halált. (Shaks.)

*
Erényeink díszt csak úgy szereznek, ha azok 

mieink s nem őseinké. Szolgalény a szó s hazug 
felirattá alázható meg egyik síron, míg elnémul 
a másikon ott, hol busfeledten nyugszik a tisz
teletreméltó halott. (Shaks.)

*

A rósz kívánság mint vándor jő, mint ven
dég marad s végre háziúrrá lesz. (Talmud.)

*

Egy rósz asszony rosszabb a zivatarnál; 
mert a zivatar a házba kerget, az asszony pedig 
kikerget a házból. (Talmud.)

*

A nőknek fő vágyuk abban áll, hogy sze
relemre gyulaszszanak. Minden gondjuk csupán 
erre irányul s nincs közöttük oly büszke, ki ne 
ujjongana magában a hódítások felett, melyeket 
szemei tettek. (Moliére.)

*

Az álom az, mely a gond kuszáit szövedé
két kibontja; mely mindennap éltének halála,— 
búk fürdője; sebzett szivek balzsama; másod 
ét-sora a nagy természetnek, fötápszerünk az élet 
lakomáján. (Shaks.)

Különös, a gonosz szellem néha valót mond, 
hogy veszélybe csaljon; szép ártatlanul játékba 
visz, de a komoly valónál örvénybe dönt. (Shaks.)

* ™
Az áruló nem egyéb, mint oly korlátolt 

zsarnok, mely csak akkor tehet saját akarata 
szerint, ha magát a második szerepre szánja. A 
képmutató egy törpe titán. (Hugo V.)

-X-

Az élet múló árnyék, de nem valami szilárd 
épület árnyéka, hanem egy tovarepülő madáré. 
Sem a madar, sem az árnyék meg nem marad. 
(Talmud.)

*

A férfi szerelmi botlásai sohasem járnak 
társadalmi állása csorbulásával, hanem csak anyagi 
vagy erkölcsi sülyedését vonják magok után, 
amelyből ha akar, még mindig kiemelkedhetik. — 
Ha azonban eladja magát és üzérkedik a szere
lemmel, akkor mélyebbre sülyed a kéj hölgynél s 
a szemétre való. (ifj. Dumas.)

Zd.1 JS.V11 ILII) r , • /1 i
az uj var déli csúcsa, rondellájával; frontjából 
egy kevés, oldalról és délkeleti részé. Az uj 
mellett a régi vár emelkedik ki 3 tornyával,

| sötét komor falaival. E falakra százados boios- 
i tyán kúszik, óva azt hatalmas indáival az elve

szettől ; leveleinek haragos zöld szmebe pedig 
í sorsa feletti méltatlankodását önti ki a merengő 
I rom. Mindkét vár, mintha a fák koronái kozu 

nőne ki. A vár tövénél, a sánczárok áltál képzelt 
völgyben üvegház van. Előtte mesterséges me- 

I denezében szép kis tó; virágágyak szegik koros- 
körül, néhány szomovufüz ráhajlik a habokra 

i lecsüngő ágával s a tó közepéről vizsugár szöki ' 
a magasba. E kép méltó a legválogatósabb táj
képfestő ecsetjére. A kert egészen a Bodiog 
széléig terjed. Itt kis épületben gözszivattyu 
huzza a vizet s látja el a kert vízvezetékét.

E vár tulajdonosának, herczeg Windisch 
Graetz Lajos urnák valóban nagy hálával tartozik 
Patak azon nagylelkűségéért, hogy kertjét a nagy 
közönség számára nyitva tartja.

Innen, a várkertből nem is viszem már 
sehova önöket, szives utitársaim. Eléggé kifárad
hattak már úgyis s aztán ennél szebb helyre 
nem is mehetünk már, tartsuk meg ennek beha
tását pataki idözösünk utó izéül.

Csak azt említem még meg hazamenőben, 
hogy van itt egyéb is, a mi méltó a megtekin
tésre. Nevezetesen; a „franczia malomkő gyár". 
Itt darabokból állítják össze a malomkövet ; a 
hozzá szükséges kovakövet a „Király hegy“-en 
lévő bányájukból nyerik, honnan nagyon szép 
kilátás esik a vidékre. E gyár nagy hírnek 
örvend ; külföldről is számos megrendelése érke
zik ; még „Cairo"-ból is. Említésre méltó aztán a 
„malomkő bánya", melyben a malomköveket 
egészből vágják ki. Ez a „Megyer* tetőn van. 
Sokkal régibb a másiknál; regényes fekvésénél 
fogva szép látványt nyújt. A mély hegyi útról 
szűk bejárat viszen hozzá s egyszerre egy kis 
bányászlak, a sötét sziklafalak, bányaüregek előtt 
állunk, melyek fenekén hullámzik az esővízből 
képződött tó.

Fürdőinkről se feledkezzünk meg. A Bodro
gon lévő uszodát gyászos sors érte ugyan. Szét
rombolta a vihar. De maradt azért. Egy a. 
városhoz közel ép a franczia malomkő gyár 
mellett van. Nyárfái alá hideg ételek és italokra 
sokszor kilátogat kisebb, nagyobb társaság. — 
Aztán távolabb erdők, hegyek között fekszik a 
„Nándor fürdő*, regi nevén: „Szarkakut", 3 lakó 
házzal, fedett tánczhelylyel. Nyáron hosszabb 
időié is vannak vendégei. Ez a vig majálisok 
színhelye, különben is szép társaság gyűl benne
olykor össze s hirtelen jó kis mulatságok kere
kednek. 6

Rózsika búcsúja.
Hajnali harmatként szüleim gyönyörére születtem, 

Bírtam a földi gyönyört, vártam az égi hazát;

Rózsika voltam alant, angyallá lettem az égben, 
Áldva megyek innét álmaitokhoz alá.

Óh szüleim! ne legyen válásom percze keserves 
Istenhez szállék esdeni üdvetekért

K. János.

A felsoroltakból meggyőződhettek szives 
olvasóim a felöl, hogyha egyéb bajunk nincs, 
mint a mit a város okoz — Patakon megélhetünk 
tisztessegesen. — Társas élet annak, ki ezt 

^,resi ~ mint, a hogy Reflexióim i-sö részében 
elősoroltam — nyújt elég szórakozást; annyit 
mindenesetre, hogy e miatt nem lehet okunk 
beketlenkedni. Kit a tudomány szomja bánt, 
buvarkodhatik eleget; van miben. Kinek művé- 
szeti igényé! vannak, ebből is vehet némi részt, 
ízelítőül; egyes ágaihoz viszonylag többé ke
vésbé. b

Azon „arany* idő, midőn még Pataknak 
annyi „aranyműves" 1—'i •• 1. —.ín
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, hogy ezeknek czehiik*) volt itt, — igaz,
'a elmúlt Ma legfelebb annyit dolgoznak arany- 

re&a, nalunk, hogy egyetlen órásunk a fülbevalót, 
eltörik összeforrasztja. A borbélykodást is 

JL ember űzi ; de ez egy sem olyan nagyban, 
Lh'nt a hogy az 1607-ből kelt czéh törvényből
ítélve, az akkoriak űzték. „Csontot11 nem „for- 

„kiment tagokat helyre nem tesz11, — 
különféle írekkel: „zöld", „szürke", „veres", 
aegyptomi", „görög", „mirigyvonó" stb. „írek

kel" nem „keneget" ; — fejeinket is „megmos
sak" otthonn s olcsóbban, nem „4 pénzért", 
mint akkor a borbélyok. A borbélylegény sem 
fizet 1 font viaszkot, ha otthonn nem hál (talán 
máskor ezzel ragaszták otthonn.) — Ezen arany
idő mondom, midőn Patak királyi város volt, 
letűnt. De hát „ma nekem, holnap neked". — 
patak, — azon szellem és törekvés, mely itt 
táplálékot, támogatást nyert — nem volt kedves 
utvbb. Pártfogói elzüllöttek. Még csendes, békés 
fejlődését is zavarák azután ; hanyatlásnak kellett 
indulnia — De e szerényebb helyzetében, ha
sonló népességű és ily viszonyok között levő 
vidéki városok közt azért ma is megállja helyét.

S ha e mindennapi élet jelenségei között 
feltűnik is valami hiány, melyet pótolni üdvös 
volna s talán lehető is : ne keljünk ki az egész 
város ellen; ne vezessük félre felőlünk alkotott 
foo-almaikban azokat, kik köztünk nem voltak, 
bennünket nem ismernek. A nyilvános — esetleg 
hirlapi agitaczió, melyei valami meglévőt javí
tani, valami újat létrehozni óhajtunk, nem teszi 
szükségessé, hogy a létező jót is kisebbítsük, 
gyalázzuk.

Befejeztük volna tehát — szives olvasóim 
— kőrútunkat, melyre azért hívtam meg önöket, 
hogy Patakot, — mely felől több alaptalan, — 
sokszor nagyított hir kereng s néha olvasható 
is — főbb vonásaiban a maga valóságában be
mutassam. S ezt megtettem tárgyilagosan; nem 
nagyitva s kicsinyéivé semmit. „Ódát" Írni — 
vagy másrészt az adatokat csak szárazon előso
rolni nem akartam; hanem megkisérlém azon 
hangulat ötletszerű festését is, melyet bennünk 
utunk egyes pontjai kelthetének. — A társaság
nak, mely engem követni szives volt, nötagjai 
iránt utunkon több figyelemmel voltam, mint a 
férfiak iránt. De önök uraim, megbocsáthatnak 
ezért ez egyszer, A lapokban, ezek mellékletein 
önöknek szól úgy is minden hasáb ; a nőké csak 
az „Újdonságok", „Művészet", „Irodalom", gyér 
rovatja; egy, két „Poste restante" levelet s pho- 
tographiát kérő hirdetés s a „Tárcza". Azért 
tehát, hogy megszokott terüket most egyszer e 
„Reflexiók" foglalák el s a „Zemplén"-ben, ez 
egyrészt „szépirodalmi" lapban „Tárczán kívül 
jelent meg, „Tárczaszerü" közlemény bőven kár
pótolva vannak más esetekben.

Kőrútunk véget ért. Szives utitársaim Isten
önökkel !**)

Mesarlliini.

tetnek. Ennél fogva közlő urnák alaptalan meg
támadását , melyben az intézet igazgatóságát 
gondatlansággal s óvatosság hiányával vádolja, 
rágalmazó, roszakaratu pletykaságnak nyilvánítom 
s egyszerűen visszautasitom. — Elég szomorú 
dolog, hogy bár 5 év óta minden évben meg
hívtam a gazdasági egyesületet az intézet vizs
gáira, s mindamellett sem tartották érdemesnek, 
hogy csak egyszer is becses jelenlétük illetőleg 
képviseltetésökkel az intézetet szerencséltették 
volna.

Legyen meggyőződve a tisztelt közlő ur, 
hogy az intézet igazgatósága, valamint első volt 
a Tortrix pilleriána rovarról, az illető helyeni 
jelentésével, úgy ez alkalommal is ha a philloxera 
akár az intézet telepén, akár pedig — mi nem 
kívánható — más szőlőterületen fellépne, minden
esetre lelkiismeretes kötelességének fogja ismerni 
hogy a bajról illető helyén jelentést tegyen s a 
közönség előtt nem fogja eltitkolni, mert ahhoz 
semmi érdeke nem köti.

Tarczalon, 1880. május 18-án.
Szabó Lajos, 

vinczellér-képezdei igazgató.

Különfélék.

A közönség1 köréből.
__ A felelőség a beküldőt illeti. —

Válasz
a zemplénmegyei gazdasági egyesülőt hiva

talos közlönyének.

A zemplénmegyei gazdasági egyesület hiva
talos közlönyében a .Gazdasági Értesítő újdon
ságok4 ez. rovatában ismeretlen egyéniségtől egy 
újdonság jelent meg, melyben felhívja a hegyaljai 
közönség figyelmet a tarczah szőlőhegyekre s 
különösen a tarczali vinczellér-képezde szőlő tele
pére, mely utóbbi telepen szerinte philloxerának 
kell ’lenni. — Nem tudom czikkiró ur honnan vette 
alapos tudomását, s nem is akarom csekély sze
mélyemet ez ügyben csalhatatlannak nyilvánítani; 
hanem azt bátran kimerem mondani, hogy közlő 
ur a tarczali vinczellér-képezdét csak névleg 
ismeri; mert ha egyszer is megfordulna az inté
zetben, tapasztalhatná, hogy bizony ott nem kévés 
gondot fordítanak a szőlőkre, s tudomást szerez
hetne arról is, hogy éppen mert az intézet igaz
gatósága a hazai bor vidékekről sima vesszőket 
hozatott a kísérleti szőlőbe; már a múlt évi 
október havában a beültetett idegen szőlőfajok, 
a nagyméltóságu földmivelési, ipar és kereskede
lemügyi m. kir. minisztérium által kiküldött dr. 
Annái szakértő ur által sorról-sorra megvizsgál
tattak s teljesen philloxeramenteseknek nyilvá
nitattak, s azóta is folytonosan figyelemmel kisér

és) Az .aranyműves*-eknek a városi levéltárban ma 
is meglévő kiváltságlevelét Rudolf király erősité meg 1578. 
apr. 11-én Pozsonyban. Istvánfy Miklós nádor s a törvény- 
gyűjtő Mosóczy Zachariás nevei is ott láthatók ez okmányon 

a főrendüek nevei között.
A .borbélyezéh* törvényeit pedig, melyeket tartalmazó 

okmány szintén a városi levéltárban van, 1607-ben hagyta 
újólag helybe a pataki tanács azon jogánál fogva, hogy ,az 
pataki főbíró tanácsával egyetemben minden rendbeli embe
rek között czehet és jő rendtartást szerezhessen.

**; A mielőbbi viszontlátásig. Szerk.

Hazai borászatunk emelése érdekében, úgy 
látszik, a kormány minden lehetőt elkövet; en- 
quet-eket hiv egybe s egyes borvidékekre kormány- 
biztosokat küld, hogy azok minden befolyásukat a 
szőlészeti kultúra fejlesztésére s a borok szakszerű 
iskolázásának meghonosítására fordítsák. Ha az e 
téren való tevékenység valahol indikálva van, hát 
kétségtelenül hazánk első borvidéke, az egykor 
világhírnek örvendett Tokaj-Hegyalján, melynek leg
nagyobb kalamitása az, hogy borkezelésében ahány 
pincze annyi szokás és rendszer divatozik; azon 
Hegyalján, mely fénykora letüntén kesereg, de egy 
lépést is resteí tenni előre: hogy azt a közel jö
vőben ismét megtalálja. Alsó-Hegyaljáról nyert 
értesüléseink szerint, ott a borászat terén fölmerült 
üdvös mozgalmak iránt melegen érdeklődnek s a 
földmivelés, ipar és kereskedelmi minisztertől ta
pintatos eljárásnak vennék, ha a czélbavett kor
mánybiztosi állásra Török Sándort nevezné ki, aki 
e téren való hivatatottságát évek hosszú során át 
annyi önfeláldozó buzgalom és következetességgel 
tanúsította. Nem kinnök, hogy Török Sándor egyé
niségét bárki is kifogásolná a Hegyalján s még az 
is talán, aki személyes tekintetekből másfelé von- 
zatnék, félre tenné ez egyszer sympathiáját s a 
hideg megfontolás által vezéreltetve, pusztuló va
gyonának romjai felett, szívesen megszorítaná a 
jobbot, mely annak mindig csak megmentésére 
irányult. Itt a Hegyalja felső részén is belátják 
már a bortermelők, hogy tenni kell valamit s még 
a laissez-passer-féle irányzat legcsökönösebb hívei 
is készek szakítani az ósdiság kultuszával, tapasz
talván azt, hogy az újabb nézeteknek hódoló har
madrangú borvidékek is megelőznek bennünket ott, 
ahol a legelső hely minden körülmények között 
minket illetne meg.

Most látni már, hogy a múlt rendkívüli hideg 
tél a gyümölcsfákban mily iszonyú pusztításokat 
okozott. A diófák csaknem mind kifagytak, inig 
az őszi-baraczk, szilva és cseresznyefáknak két 
harmada maradt meg csupán. Tény, hogy e csapas 
által egyes vidékeknek főjövedelmi forrásuk apadt 
ki s kell hozzá tiz év, mig a hiány csak némileg 
is pótolva lesz. A mely fák megmaradtak, azok sem 
hoztak gyümölcsöt, vagy ha hoztak is most mind 
elhullatják. És már most kérdjük: mit ér az olyan 
nyár amelynek nincs gyümölcse? Olyan mint a gyer
mektelen házasság; minden kényelme és gazdagsága 
mellett is üres és rideg! A nyár e szegénységet 
pótolhatja még némileg a dinynye és ősszel a szóló. 
Ez utóbbi nálunk közepes eredményt ígér, ha ugyan 
sikerül még megvallani a fagy-, jég- és obolytol, 
melyek elmaradását, hirtelen változó kiimánk alatt 
mindannyiszor csakis a szerencsés véletlennek rov
hatjuk fel. ,,

A kassai rendőrség f. ho 17-en ot zemplen- 
mecyei, névszerint: Rudas János, Jurko Mihály, 
Lukács Mihály, Repiczky András és Boskovics Ka
roly fiatal iparost tartoztatott vissza az Amerikába 
való kivándorlástól azért, mert mindnyájan hadkö
teleseknek látszottak. Kettő, mert hamis könyvecs
kével akart utazni azonnal átadatott a jarasbirosag- 
nak, a többi végett pedig kérdés intéztetett illetőségi 
helyeikre az iránt hogy hadkötelesek-e meg 
mintán ők magok azt mindnyájan tagadtak.

Honvédeink f. hó 20-án távoztak el körünk
ből a kassai hadgyakorlatokra, melyek körülbelül 
21 napig fognak tartani, ütjok a hideg es szel 
miatt nem a legkellemesebb lehetett, de hat a 
heves vérü fiatal ember, kivált ha még katona is, 
oda se néz az eféle bajnak ; felre vagja csákóját s 
csak úgy nézi az időt alóla, meg a golyo is le- 
pattan róla.

A verőfényes áprilisi napokat rideg, borongós 
május váltotta fel, úgy hogy mikor e sorokat írjuk, 
javában fűtenek, kivált a hivatalos helyiségekben. 
Ma négy éve fagytak el szőlőink, nem oknelküli 
tehát az aggodalom, mely az abnormis időjáráshoz 
fűződik. A tervezett tavaszi mulatságok szintén

mind elmaradtak, de azért mégis csak majális lesz 
a nevük, habár júniusban kapnak is újabb termi
nust. Már hiába! a gyermekvilágnak e tekintetben 
saját naptára van s mulatságának öröklött cziméhez 
szívósan ragaszkodik.

Jelentés. Jelentein, hogy az idei kötelező véd- 
kimlőoltást folyó hó 9-ikétő! minden szerdán és 
vasárnap délután 3 órakor tartom; kívánatra — 
úgy gyermekekből szedett, mint Bécsból a Dr. 
Heinrich-féle oltóintézetből hetenként nyert friss 
borjunyirkkal bármikor olthatok. S.-a.-Ujhely, 1880. 
május 14. Dr. S e b e ö k Antal városi orvos.

A sárospataki önkénytes tűzoltó-egylet, 1880. 
évi májushó 30-án, Sárospatakon, az u. n. „Kossuth 
kertben", saját pénztárának javára, díszgyakorlattal 
egybekötött tavaszi mulatságot és estve fél 9 óra
kor, a városház termében, zártkörű tánczvigalmat 
rendez. Kezdete a gyakorlatnak d. e. 10 órakor. 
Ezt követi a sátoralja-ujhelyi és sárospataki önk. 
t. egyletek ismerkedése és közebéd, melyre a rész
vételi jegyek folyó hó 29-éig Eperjesi József és 
Pavletits György urak kereskedéseiben előre kivált
hatók. Beléptidij a „tavaszi mulatságra" személyen
ként 20 kr. A tánczvigalomra családjegy 2 Irt., 
személyjegy 1 frt. A hölgyek kéretnek egész házias 
öltözetben megjelenni. — Felülfizetesek köszönettel 
fogadtatnak s hirlapilag nyugtáztatnak.

A kassai kereskedelmi- és iparkamara közli 
velünk: miszerint a közgazdasági minisztérium kö- 
zelébb kelt rendeletével megengedte, hogy Székes- 
fehérvár város saját területén a házalás gyakorlatát 
megtiltsa. Ez ügyben városunk is tehetne lépéseket 
mert a házalók már majd lerágják az emberek 
füleit; olcsó áruikkal, melyek a minőség rovására 
esnek, elég ügyesek kiaknázni a zsebeket, mig a 
szolid kereskedő, annyi minden adóval megterhelve, 
jó czikkeivel szépecskén hoppon marad.

A szomszéd Bereg- és Borsodmegyékből ag
gasztó hírek járnak a phylloxera fellépéséről. Tény; 
hogy Beregszászban közelébb konstatálva lett a baj, 
Borsodban pedig Szendrő község határában, a kor
mány küldötte Cserháti tanár már az első vizsgálat 
alkalmával, mint egy 100 koldnyi szőlőterületet 
talált e veszélyes rovar által megtámadna. Nem 
kétkedünk, hogy a kormány a legerélyesebb intéz
kedéseket fogja tenni e Tokaj-Hegyalju szomszéd- 
beállott vész lokalizálására. De ám mink se dugjuk 
zsebre kezeinket táblabirói fel sem veréssel, 
hanem kövessünk el minden lehetőt a csapás tá
voltartásában, miután az ránk nézve könnyen vég
zetessé válhatik.

Szegény tatár. A „Felv. Közlöny" írja: két 
asszony belészeretett egy nős férfiúba, hogy vájjon 
a szerencsés úri ember is belészerett-e mind a két 
férjes nőbe? határozottan nem tudjuk, annyi azon
ban valószínű, hogy saját felesége irányában sem 
táplálhatott valami állandó hűséget, miután a két 
asszony elszöktette őt Gálszécsről, a honnan egye
nesen Amerika felé vették utjokat még pedig — 
mint hisszük, a mormonok államába.

Vajh ki ö ? A fenti lap szerint Cs . .. y Imre 
sátoralja-ujhelyi fiatal ember vagy nyolez nap óta 
Kassán szédeleg; eljár a vendéglőkbe, eszik, iszik 
s a mikor észre nem veszik szépecskén elpárolog 
s hagyja a fizetést a nagy harangra.

Halálozás. Mester István ref. egyházbeli leány- 
tanitó f. hó 21-én rövid szenvedés után elhunyt. 
A megboldogult hosszú évek óta szolgálta az egy
házat és nevelés ügyét s mint ily közszeretetben 
állt. Özvegyet és számos tagból adó családot hagyott 
maga után egy cseppet sem kedvező anyagi viszo
nyok között. Béke hamvaira!

Petőfi füzetes kiadása tudvalevőleg 10,000 
példányban kelt el Meliner Vilmos vállalkozó szel
lemű kiadó ügyes kezelése mellett, — sőt egy 
második kiadás nyomása is szükségessé vált. Mint 
értesülünk, e második lenyomatból is még csupán 
kevés számú példány van a szerencsés kiadó rak
tárán, figyelmeztetjük tehát mindazokat, kiknek 
egyik vagy másik füzet még hiányoznék, hogy a 
megszerzéshez mielőbb hozzá lássanak, nehogy e 
pompás diszmű csonkán maradjon birtokukban. Az 
egész vállalat összesen 34 füzetben teljes s min
den egyes füzet külön is kapható.

A m. é.-keleti vasút személy
szállító vonataink 1880. évi május 15-től 
megváltozott menetrendé szerint a s.-ujhelyi 
vasúti indóháználi közlekedése.

I. II.-Sziget felt1. Budapestről érkezik S.-a.-Uj-s 
helybe 7 óra 57 perczkor reggel — és 6 óra 2 2 perczkor 
estve. — Indul : 8 óra 23 perczkor reggel — és 6 óra 52 
perczkor estve.

II. Budapest felé. M.-Szigetről érkezik S.-a.-Uj- 
helybe 9 óra 20 perczkoa estve — és 8 óra 22 perczkor 
reggel. — Indul: 9 óra 50 perczkor estve — és 9 óra 6 
perczkor reggel.

III. Kassára. Ujhelyből indul 6 óra 42 perczkor 
estve — és 8 óra 58 perczkor reggel. — Ezen felül minden 
szerdán és szombaton indul az úgynevezett ,petrezselem* 
vonat hajnalban 3 óra 19 perczkor.

IV. Kassáról S.-a.-Ujlielybe érkezik 7 óra 50 
perczkor reggel — és 5 óra 52 perczkor d. u. — és 8 óra 
42 perczkor estve.

Felelős szerkesztő s kiadó laptulajdonos
15 O R Í T II ELEMÉR.
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S.-a.-Ujhely és a megye úri közönségeire!
tisztelettel köztudomásra hozni. miszerin

Orvosi bizonylatok
a

Van szerencsém

úri- és női-, valamint vászonüzletem
a „Vadászkürt66 szálloda helyiségében

márcziushó óta fenáll s az alábbi czikkekkel a lehető legdusabban el van látva 
Beszerzési forrásaimnál fogva azon helyzetben vagyok, miszerint a rendes 
alól io% engedménynyel szolgálhatom ki t. látogatóimat.

Üzletemben raktáron vannak:
méterje 28 kr. kezdve 54 krig

'JA 60 ** -4 » » *

60
I frt. „ 14 frtig

7 frt 50 kr. 15 frt 50 krig
80 frtig

mosó C’relon és Szát(‘»ok....................
legjobb CliiíTonok........................................
mosó Oxfordok
Pamut vásznak ..................................................
Nankinok sárga, fehér, piros színekben 
ezér 11 a és sziléziai vásznak 4 * és 3° rőfös 
ugyan ezek....................................... 5 * és 3° >
KÍiniblirgi Edllárd Kiehterféle 54 rőfös vásznak 23 frt. 
azonkívül líumburgi 8 és % vásznak minden árban kaphatók; továbbá leg
jobb <’reasz. izlandi, hollandi vásznak különféle árban; ágynemű ka* 
liavászok 30 és 35 rőfösek................................. » 6 frt 50 kr. kezdve 16 frtig
ágybetétek és paplanok minden árban;
fehér és színes asztallieillüek 6 személytől kezdve 24 személyig; 
fehér Hlllllhlirgi zsebkendők 12 darabonként 2 frt 50 kr. kezdve 13 frtig 
legújabb színezetekben zsebkendők drbja . • 35 kr. , 1 frt 60 krig
legnagyobb raktár kész íehér és színes ingek, lábra valók és elsőrangú 
kalapokból ; hölgyek számára mindenféle ingek, körzetiek és mosó haris-

I frt kr. kezdve 12 frtig 
40 » » r3 »

nyák, legjobb franczia fűzök 
napernyők, úgy mint esernyők
urak számára harisnyák párja........................................3° » » 1 »

6 t bútor csimvat (Gradli) úgy mint mindenféle ágy és asztali térítők.
E megnevezett árukon kívül üzletem még más nagyszámú czikkekkel is, — 

melyek e hirdetés keretében időnként saisonszerüleg fognak közöltetni — gazda
gon el van látva és bátorkodom ezt a nagyérdemű közönségnek mégegyszer becses 
figyelmébe ajánlani, megjegyezvén: hogy áruczikkeimmel S.-a.-Ujhelyben első 
lenni óhajtok s hogy ebbeli törekvésem nem üres reklám, azt hiszem eddigi 
gén tisztelt vevőim minden hízelgés nélkül bizonyíthatják.

Illő tisztelettel
Keller Andor.

M
1 cil-éWes vizek között, — vegyi alkatrészeinek

,V- kévéi szabad, de gazdag, félig kötött szénsav tartalma.
szerencsés

S7ri<rves egyetemi tímár és kir. tanácsos. Jó hatásúnak talál.
• u" ‘ l ’ uult él gyomor' nyákhártyának horutos bánlalmatna!. A Sellers!., 

Radeini- Vichy-, stb. vizektől különbözik, csekélyebb szabadszensav tartol. 
ma? ■ óvva s azért vérzések lehetőségénél vagy a hol a v rke„„gési 
szervek fzgatásától kell tartani, a szénsaván, ousabb vizek fölött előny.

nyel bir.
.. r'obliirdt EílSOS egyetemi tanár, Rókus-kórhaz igazgatója. KiválóanDr ^i’aSí' bizonyt Ea légző-, emésztő- é, vizelő szervek hnrutns bá„. 

{almainál oly annyira, hogy jelenleg rokonaikat más ásványvíz kórhá
zunkban alig rendeltetik, - csekély szabad szénsav tartalmanal fogv^ oly 
esetekben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Selteisi-, Gisshubeli-, 
Gleichenbergi vizeknek használata határozottan káros volna.

I>r. Navratil Imre egyetemi tanár. Torok-, gége-, légcső- es horgbeteg. 
ségben igen jó, kiváló hatást pedig akkor gyakorolt, ha az emutett szervek 
bántalmával rokon természetű gyomorbaj volt jelen.

ör Poór Imre egyetemi tanár. Gége, tödők, gyomor, vizhólyag idült hu
rutját, szintúgy oszlatja, mint a Seltersi, Gleichenbergi, Gisshübli. Előnye, 
hogy a betegek élvezettel iszszák s hogy sein bevéve. sem belélegzve, a 
fejben vagy tüdőben nem okoz semmi vértorlódást.

Iír. Kéty Károly egyetemi tanár. Légző-, emésztő-szervek hurutos bántal- 
mainál jó eredmény nyel alkalmaztam. Selteisi-, Gleiclienbei gi, Gisshübli 
vizek fölött kisebb szénsav tartalmánál fogva előnynyel bir.

Dr. ílarhás Józsvf Rókus-kórházi főorvos. Légző-, emésztő- és viz lő- 
szervek hurutos bántalmainál bátran versenyes a külföldi szikéleges ásvány
vizekkel.

Iír. Daillhcrger Henrik, egyetemi tanár, udvari tanácsos. Légző-, emésztő
szervek idült hurutjainál tapasztalt eredmény bizonyítja, hogy gyógyhalás- 
ban teljesen azonos a Seltersi-, Gisshübli- és Vichy vizekkal.

Dr. Ducliek András egyetemi tanár, udvari tanácsos. Összetétele és kelle
mes izénél fogva ajánló a lélegző és emésztőszervek kórállapotainál.

Hamisítások és szándékos félrevezetések elkerülése tekintetéből kérjük a 
tekintetes orvosi kart, úgy a t. ez. közönséget, hogy az eddig használt 
..Iilllai*4 név mellőzésével ezentúl csak a ,,}largií forrás** elneve
zést használják.

Borral használva a legegészségesebb és legkellemesebb ital.
4—1:
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(§r. (Karlovszky utódai

Margit" gyógyforrás igazgatósága.

SCHMIDT fötörzsorvos-féle
re

ITL.OLAJ
mogjavitva Dr. M. Deulsch által, gyógyít 
mindennemű süketséget melv nem vele született, 
nagyotliallás és íülzúgá# is általa hamar 

eltávolittatik.

Bizony it vány. — Ezer és ezer köszönet 
a nekem küldött fülolajért, melynek többszöri haszná
lata után teljesen elvesztett hallási tehetségemet, isten 
segélyével egészen visszanyertem. Én oly siket valék, 
hogy a harangszót — daczára, hogy a templom mel
lett lakom ’ ”nem hallottam, mig most zsebórám 
ketyegését is könnyen hallhatom. Ismét ezer köszö
net ez áldott szer feltalálójának.

Steiner Dávid,
okleveles főtan ár Baborsán.

2 Irt 40 kr. bérmentes beküldése mel-
lCtl« használati utasítással együtt azonnal és

mentesen megküldetik.

. CS-raetz O-37-a.ia,
*5 Bécs II. Praterstrasse 49.

Hirdetmény.
A csőd választmánynak határozata folytán közhírré téte

tik, miszerint a felső-magyarországi első kiviteli gőzmalom s 
olajgyár részvénytársulat csődtömegéhez tartozó a legújabb és 
legczélszerübb technical berendezéssel ellátott, havonként mint
egy 6000 métermázsa őrlokcpességgel biró henger-gőzmalom 
és azzal összeköttetésben levő olajgyár, — őrlésre és olaj saj
tolásra, meghatározandó őrlési, illetve sajtolási dij mellett, — 
minden perezben és a megállapodáshoz képest több évre is 
átengedhető lévén, — felhivatnak az erre vállalkozni szándé
kozók, miszerint e végből alulírott tömeggondnoknál legkésőbb 
folyó évi juniushó 15-ig jelentkezzenek, kiknél a közelebbi 
feltételek bármikor megtudhatók.

Kassán, 1880. májushó 14-én.
Bezsilla Samu, ügyvéd,

mint vagyonbukott felső-magyarországi első kiviteli göz- 
1—3 malom b olajgyár részvénytársulat csődtümeggonduoka.

Árverési hirdetmény.
Alólirt bir. végrehajtó, a s -a.-újhelyi kir. törvényszék, 

mint tkvi hatóságnak 4428/78 tr. számn végzése következté
ben, köztudomásul hozza : hogy Képes Ferencz csődtömegéhez 
tartozó következő ingatlanok: 1) a sárospataki 933 trtjkbn 
(4820—4823) trv. sz. a. Száva-Kácsárdi szőllö becsértékben 
3303 frt és 2) a s.-a.-ujhelyi 705 trtjkbn (6101—6104.) törv. 
sz. a. ,veres-haraszti® szőllő becsértékben 186 frt, folyó 1880. 
évi juniushó 9-ik napjának d. e. 10 órájára a kir. törvényszék 
tkvi hivatalába kitűzött második árverési határnapon esetleg 
becsáron alól is eladatni fognak.

Sátoralja-Ujhely, 1880. május 7.
Új falusi Endre,

1—2 b. végrehajtó.

Van szerencsém a n. é. közönség 
becses tudomására hozni, miszerint hely
ben a kis piaczon a Itoclms-féle 
házban, egy a mai kor igényeinek 
teljesen megfelelő

»• 1 ír »•izletet
rendeztem be.

S minden e szakmába vágó munkát 
csinosan a legújabb divat szerint kiál
lítok, a legpontosabb kiszolgálat és ju
tányos ár mellett.

A 11. é. közönség becses pártfogását 
tisztelettel kéri

Mérey László,
könyvkötő mester.6—6

Hirdetmény.

följó éli marezinshó 21-én tartott évi rendes közgyűlésének határozata folytán a 
nyugdíj-alapnak a tartalék-aíaphozi csatolása s ennek folytán az alapszabályok 11-ik s követ
kező §§-ainak módosítása tárgyában f. évi juniushó 20-án d. e. lO órakor 
sajat helyiségében

1!
se v

tartandván, az ebfceni résztvevésre a t. ez. részvényesek azzal hivatnak meg, hogy igazolvá
nyaikat az e végre kinevezett biráló-bizottságnál juniushó 19-ig beterjeszthetik.

S.-a.-Ujhely, 1880. év májnshó 15-én.

intézeti elnök.
Nyomatott Sátoralja-TJjhelyben a

Körözvény.

Zemplénin egye árvaszékének 37 79/a. 80- sz< 
alatti határozata folytán néhai Mattyasovszky 
Boldizsárné szül. Szirmay Klementina hagyaté
kához tartozó borok, gazdasági eszközök és 
vegyes marha-állománynak nyilyános árveré
sem készpénz fizetés mellett leendő eladása el
rendeltetvén, annak alólirt ülnök által történendő 
foganatosítására folyó évi junius hó l-én és kö
vetkező napjainak mindig reggeli 9 órája Tolcsva 
városába a hely színére tűzetett ki; melyre a 
venni szándékozók meghivatnak.

S.-a.-Ujhely, 1880. májusho 17-én.
Spilenberg Barna,

kiküldött árvaszéki ülnök

Ügyvédi iroda áthelyezés.
, Rizsáié 1stván köz- és váltó- 

ug>ye . ev Sz.-Györgynapjától ügyvédi irodáját 
Nyomarkay Józsefné úrnő pataki-utczai 159. sz.
313tti h3.z3.h3. hplvp^fof
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